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ФОЛЬКЛОР НАНАЙЦЕВ В СЕРИИ 
«ПАМЯТНИКИ ФОЛЬКЛОРА НАРОДОВ 

СИБИРИ И ДАЛЬНЕГО ВОСТОКА»

В статье рассматривается структура и содержание тома «Нанайский фольк
лор: Нингман, сиохор, тэлунгу», опубликованного в 1996 г. в серии «Памят‑
ники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока» (том 11). Данное 
издание явилось первой академической публикацией фольклорных про‑
изведений нанайцев, подготовленной известным учёным Николаем Бату‑
новичем Киле. Выходец из народной среды, знаток и носитель родной куль‑
туры, учёный органично объединил эти знания с научным анализом, умело 
применив комплексный междисциплинарный подход, принятый в томах 
сибирской серии. Автор данной статьи приходит к выводу о том, что исполь‑
зование Н.Б. Киле методов фольклористики, лингвистики, этнографии, 
этномузыкологии сказались на характере научных статей тома, на содер‑
жании комментариев, на  нотных текстах и  аудиоприложении на  CD. 
На основе народной терминологии в томе дана жанровая классификация 
фольклорного материала, включённого в  текстовый корпус. В  фолькло‑
ристической статье, предваряющей тексты (на нанайском и русском язы‑
ках), проанализированы сюжетный строй, поэтика и лексика мифов, пре‑
даний, мифологических рассказов (тэлунгу), сказок-мифов и собственно 
сказок (нингман), заимствованных сказок (сиохор). На основе исследования 
музыкальной стороны повествовательного фольклора нанайцев и нотной 
записи образцов в музыковедческой статье установлено, что определённым 
фольклорным видам соответствуют различные типы интонирования. Под‑
готовка тома «Нанайский фольклор…» осуществлена на базе предыдущих 
аналитических материалов составителя Н.Б. Киле, о чём свидетельствуют 
пересечения с его научными статьями, изданными ранее.
Ключевые слова: нанайский фольклор, академическая публикация, 
жанры, поэтика, язык фольклорных произведений нанайцев.
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FOLKLORE OF THE NANAI PEOPLE IN THE SERIES “FOLKLORE 
MONUMENTS OF THE PEOPLES OF SIBERIA AND THE FAR EAST”

The article analyzes the structure and the content of the volume "Nanai Folk‑
lore: Ningman, Siohor, Telungu" published in 1996 as part of the series "Folklore 
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Monuments of the Peoples of Siberia and the Far East" (Vol. 11). This publication 
was the first academic  edition of Nanai folklore prepared by the prominent 
scholar Nikolai Batunovich Kile. Coming from a traditional background and 
an expert of his own culture, Kile successfully integrated this knowledge with 
scholarly analysis and applied the comprehensive interdisciplinary approach 
adopted in the volumes of the Siberian Series. The author concludes that 
N.B. Kile’s use of methods from folklore studies, linguistics, ethnography and 
ethnomusicology influenced the character of the scholarly articles, the commen‑
taries, the musical scores and the audio supplement on CD. Based on traditional 
terminology, the volume provides a genre classification of the folklore material 
included in the textual corpus. The folklore study preceding the texts (presented 
in Nanai and Russian) analyzes the plot structure, poetics and vocabulary 
of myths, legends, mythological narratives (Telungu), myth-based tales and tra‑
ditional tales (Ningman) and borrowed tales (Siohor). The musicological essay, 
based on the examination of the musical aspects of Nanai narrative folklore 
and on the notation of samples, demonstrates that specific types of intonation 
correspond to particular folklore genres. The preparation of the volume “Nanai 
Folklore…” was based on N.B. Kile’s earlier analytical works, as evidenced 
by overlaps with his previously published studies.
Keywords: Nanai folklore, academic edition, narrative genres, fairy tales, 
myths, Siberian folklore series.

Целью данной работы является исследование применения комплекс‑
ного междисциплинарного подхода при публикации образцов уст‑

ного народного поэтического творчества нанайцев с использованием 
методов фольклористики, лингвистики, этнографии, этномузыкологии. 
Для этого определены следующие задачи: провести системное изуче‑
ние повествовательного фольклора нанайцев, опубликованного в томе 
«Нанайский фольклор: Нингман, сиохор, тэлунгу» согласно научной 
концепции серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего 
Востока»; рассмотреть жанровый состав; изучить сюжетный и поэти‑
ческий строй представленных в томе произведений; исследовать ото‑
бражение в научном аппарате тома сведений исторического, этногра‑
фического, лингвистического, музыковедческого плана, проследить их 
соответствие научным принципам академической публикации фольк
лорного материала.

В 70‑е гг. XX в. в сибирских городах Улан‑Удэ и Якутске состоялись 
всесоюзные научные конференции, на которых обсуждались теорети‑
ческие проблемы фольклористики. Но значимость этих конференций 
проявилась ещё и в том, что во время их проведения предметом горя‑
чего обсуждения стала идея о публикации фольклорного материала, 
хранящегося в  рукописных фондах учреждений Сибири и  в  личных 
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коллекциях собирателей. Осознавая ценность этих собраний, накоп
ленных поколениями учёных, собирателей с конца XIX в., и понимая, 
что эти фольклорные образцы, зафиксированные в период активного 
бытования фольклора, лежат без движения в архивах, учёные искали 
оптимальные пути публикации этих материалов. После тщательной 
проработки бурятскими и якутскими фольклористами этой идеи пред‑
ложение о необходимости публикации фольклора получило в 1981 г. 
конкретное подтверждение в виде решения Президиума Сибирского 
отделения АН  СССР и  Бюро РИСО АН  СССР об  издании 60‑томной 
академической двуязычной серии «Памятники фольклора народов 
Сибири и Дальнего Востока».

Со времени принятия решения и  до  выхода в  свет первого тома 
серии в 1990 г. прошло девять лет. За это время была проведена огром‑
ная научно-организационная работа. Серия явилась первым опытом 
использования междисциплинарного комплексного подхода в гумани‑
тарной науке, в рамках которого были объединены в единый коллек‑
тив специалисты смежных областей: фольклористы, лингвисты, этно‑
графы, этномузыкологи. Стояла задача объединения в  одной книге 
вербальных текстов и музыкального материала. Необходимо было пре‑
одолеть технические трудности со шрифтами, которые в издательской 
практике Сибири ранее решить не  удавалось. При  публикации тек‑
стов на национальных языках (это были в основном лингвистические 
работы) символы в то время вписывались вручную. Но самое главное — 
требовалось обсуждение научных задач, стоящих перед учёными, сле‑
довало найти подходы к разноязычному и многожанровому фольклору 
сибирско-дальневосточных народов. В серии предстояло публиковать 
произведения более чем тридцати этносов на национальных языках 
и в параллельном русском переводе, который передавал бы образный 
смысл и художественное своеобразие фольклорных повествований.

Для того чтобы понять суть и характер предстоящего издания, еже‑
годно проводились совещания авторских коллективов, которые форми‑
ровались из числа имеющихся специалистов. Ведущие учёные страны 
становились ответственными редакторами томов, способными оказы‑
вать методологическую и консультационную помощь авторским кол‑
лективам, опытные фольклористы назначались ответственными соста‑
вителями конкретных томов.

Энтузиазм учёных Сибири был чрезвычайно высоким, по сути, пред‑
ставители всех научных учреждений и вузов Сибири и Дальнего Вос‑
тока откликнулись на эту инициативу и были задействованы в подго‑
товке к публикации фольклорных произведений. Дальний Восток был 
репрезентован такими учёными, педагогами и представителями нацио
нальной интеллигенции, как: Н.Б. Киле, Г.А. Отаина, Л.Е. Фетисова, 
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М.М. Хасанова, А.М. Певнов, Н.П. Старкова, Л.М. Свиридова, С.И. Крас‑
ноштанов, В.С. Левашов, Т.Д. Булгакова, П.В. Лонки, В.Т. Кялундзюга. 
Кроме того, были привлечены ведущие учёные Ленинградского госу‑
дарственного педагогического института им. А.И. Герцена и Ленинград‑
ского отделения Института языкознания Академии наук СССР (ныне 
Институт лингвистических исследований РАН), в которых они занима‑
лись сбором и изучением языка и фольклора дальневосточных народов.

Главная редколлегия серии последовательно распределила фольк
лор сибирско-дальневосточных народов по блокам, каждый из которых 
включал в свой состав от одного до семи томов в зависимости от наличия 
и объёма фольклорных собраний. За томами были закреплены научные 
институты и вузы, в которых трудились ответственные исполнители. 
В период формирования серии были запланированы к изданию произ‑
ведения ряда дальневосточных народов, в том числе в серию был вклю‑
чён нанайский фольклор. Было предусмотрено издание двух томов, 
которые должны были представить повествовательные и музыкальные 
произведения нанайцев. Нивхские два тома должны были содержать 
мифы, сказки и героический эпос, ульчский, удэгейский, ительменский, 
негидальский, корякский, орокский, чукотский, азиатских эскимосов 
фольклор было намечено издать в однотомниках. Из двенадцати пла‑
нировавшихся томов в рамках данного направления на сегодня опуб
ликовано два тома: «Нанайский фольклор: Нингман, сиохор, тэлунгу» 
(1996, т. 11) и «Фольклор удэгейцев: Ниманку, тэлунгу, ехэ» (1998, т. 18). 
Остальные тома «зависли» в связи с уходом из жизни учёных, которые 
в своё время взяли на себя обязательства отбора текстов для публика‑
ции и подготовку их подстрочного перевода.

За годы функционирования сибирской серии сложился сплочён‑
ный коллектив, включающий представителей разных народов и гума‑
нитарных специальностей, всех объединяет одна высокая идея — про‑
демонстрировать миру богатое духовное наследие, которое сложилось 
у этносов Сибири и Дальнего Востока. Не меньший интерес вызывают 
не только исполнители произведений, но и сами составители томов, 
подготовившие образцы национального фольклора к  публикации. 
Как  правило, члены авторских коллективов, являясь высокообразо‑
ванными специалистами, выступают и носителями родной культуры. 
В качестве примера можно назвать яркого и талантливого представи‑
теля нанайского народа Николая Батуновича Киле.

Н.Б. Киле был активным участником научных совещаний авторских 
коллективов серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего 
Востока». Проработавший в Новосибирском научном центре несколько 
лет, он часто и охотно приезжал в академгородок, с радостью встречаясь 
со своими коллегами. Он интересно рассказывал некоторые истории, 
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связанные с  его боевой разведкой в  годы Великой Отечественной 
войны, с долгим и терпеливым разведыванием и получением сведе‑
ний в маньчжурских тылах, о встречах с уссурийским тигром на охоте 
в тайге, об особенностях быта нанайцев. Последнее становилось осно‑
вой для написания комментариев к текстам тома «Нанайский фольк
лор», над которым работал Н.Б. Киле. Хорошее знание родного языка, 
народных традиций, природы, постоянное стремление учиться и учить 
стали фундаментом в формировании Н.Б. Киле как многостороннего 
учёного в  области истории и  этнографии народов Крайнего Севера 
и Дальнего Востока, фольклористики и лингвистики.

Не случайно предметом научного интереса Н.Б. Киле стали образ‑
ные слова нанайского языка, представляющие собой особый пласт, 
обладающий изобразительным, звукоподражательным, поэтическим 
значением, создающим своеобразный национальный колорит. Образ‑
ные слова определяют неповторимый и трудно переводимый на дру‑
гие языки художественный смысл языка. Этот лексический слой тре‑
бует знания языка в совершенстве, ибо он наполнен такими языковыми 
нюансами, которые очень трудно уловить, их можно только чувствовать.

Н.Б. Киле, отлично зная родной язык и глубоко владея русским язы‑
ком, избрал в качестве научной темы своего диссертационного иссле‑
дования на соискание учёной степени кандидата филологических наук 
этот сложный аспект, связанный с образными словами, и доказательно 
изучил их природу, раскрыв в полноте морфологическую и фонетиче‑
скую структуру, семантическую наполненность и синтаксические связи 
образных слов  [1]. Позже диссертация легла в  основу одноимённой 
монографии [2]. В ходе анализа исследователь выявил, что образные 
слова в  нанайском языке составляют значительный раздел лексики, 
отличаясь от  всех остальных групп слов семантическими особенно‑
стями. Они служат созданию живого, яркого, эмоционально окрашен‑
ного описания действий и событий. В этом смысле для образных слов 
характерны, как пишет Н.Б. Киле, «предельная конкретность, картин‑
ность, близость скорее к представлениям, чем к понятиям» [2,  с. 76]. 
Автор монографии считал необходимым выявление особенностей 
образных слов для совершенствования языка художественных произ‑
ведений. Ценность образных слов виделась ему ещё и в том, что они 
«сохранили следы древнейших семантических, словообразователь‑
ных и фонетических закономерностей, уже переставших действовать 
в современном нанайском языке» [2, с. 78]. Поэтому их всестороннее 
изучение будет способствовать «восстановлению истории нанайского 
языка» [Там же].

Полноту монографии придаёт включённый в  её  состав словарь 
образных слов нанайского языка, в котором учтено около трёх тысяч 
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образных единиц. Словарь составлен в алфавитном порядке, снабжён 
переводом на русский язык. Надо отметить, что словари обладают осо‑
бой ценностью и  повышенной востребованностью при выполнении 
переводов фольклорных текстов на другие языки.

Областью научного интереса учёного также стала фольклорная лек‑
сика, анализ которой проведён в одной из статей Н.Б. Киле [4]. В ней 
на основе сравнительного сопоставления с лексикой тунгусо-маньчжур‑
ских и тюрко-монгольских народов автор подробно рассматривает слова, 
характерные для произведений устного поэтического творчества нанай‑
цев, и находит множество соответствий в этих языках, что свидетель‑
ствует о культурных контактах коренного населения Дальнего Востока.

Изучение образных слов и фольклорной лексики естественно и логич‑
но перетекает у Н.Б. Киле к рассмотрению системы фольклора, его жанро‑
вой классификации. Он подступает к сложному вопросу разграничения 
жанров несказочной прозы нанайцев. Здесь, как, впрочем, во всей отече‑
ственной фольклористике, до сих пор остаётся проблемой разработка кон‑
кретных критериев различения мифов, легенд и преданий. «Нанайский 
фольклор в своей основе — творчество первобытно-общинного строя, — 
пишет Н.Б. Киле, — для него характерна нерасчленённость несказочной 
прозы, очертания различных жанров (преданий, легенд, мифов и пр.) 
едва намечены» [4, с. 111]. В фольклорной системе нанайцев Н.Б. Киле 
выделяет следующие жанры: «1) тэлунгу — сказ, предание, легенда; 
2) нингман — сказка; 3) сиохор — заимствованная сказка; 4) дярин — пес‑
ня; 5) яян, нингман и кэкуэн — шаманское пение; 6) сонгон — плач; 7) нам‑
бокан — загадка и 8) деуруэн — скороговорка. Каждый жанр, кроме сонгон, 
намбокан и деуруэн, можно разделить на подвиды» [Там же].

Эта классификация нашла последующее уточнение в томе «Нанай‑
ский фольклор: Нингман, сиохор, тэлунгу» [6, т. 11], опубликованном 
в 1996 г. в академической двуязычной серии «Памятники фольклора 
народов Сибири и Дальнего Востока». Том явился крупным вкладом 
в  развитие этой теперь широко известной многотомной сибирской 
серии. Впервые повествовательный фольклор нанайцев был пред‑
ставлен здесь своими лучшими высокохудожественными образцами 
в таком объёмном академическом виде. В том вошли 68 произведений 
в записи М.Н. Ван, Н.Б. Киле, В.Ч. Ходжер, Т.Д. Булгаковой, С.Н. Оненко, 
О.П. Суник. В корпус включены также два текста, ранее опубликован‑
ные В.А. Аврориным, и  одно произведение, изданное О.П. Суником. 
В  издании доля инедитов, т.е. впервые публикуемых произведений, 
весьма высока и составляет 65 образцов. Таким образом, в этом томе, 
как в целом и других книгах серии, проявилась её нацеленность на уни‑
кальность, новизну, которая предполагает широкое введение в науч‑
ный оборот неизданных материалов. Достижением этой публикации 
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является и  впервые предпринятое соотнесение мотивов и  сюжетов 
нанайской сказки с «Указателем сказочных сюжетов» Аарне — Томп‑
сона  (АТ). Эту  работу провела Т.Д. Булгакова, которая выявила, что 
из  40  произведений 5  оригинальных сказок не  имеют соответствий 
в сюжетном фонде мировой сказки.

Научная концепция сибирской серии проявляет особое отношение 
к языку фольклорных произведений, сохраняя в них индивидуальное 
произношение исполнителей, диалектные различия, своеобразные син‑
таксические конструкции. Такой подход особенно приемлем для линг‑
вистов, которые с большим вниманием наблюдают за процессами, про‑
исходящими в языках. Исходя из этой практики, в томе «Нанайский 
фольклор…» текстах сохранены оставлены без изменений фонетиче‑
ские и лексические особенности амурского и кур‑урмийского диалек‑
тов, на которых записаны тексты.

Том подготовлен по единым научно-издательским параметрам, при‑
нятым в серии. Структура книги содержит обязательные составляющие 
элементы: вступительная фольклористическая статья (авторы Н.Б. Киле 
и Л.Е. Фетисова), музыковедческая статья «Об интонировании в нанай‑
ском повествовательном фольклоре» (Т.Д. Булгакова), корпус текстов 
на  нанайском языке с  параллельным фольклористическим перево‑
дом на русский язык, текстологическая статья, комментарии к пере‑
водам, которые поясняют этнографические реалии, такие как, напри‑
мер, устройство жилища нанайцев, особенности отопления, народные 
представления, морально-этические нормы и  т.д., а  также словарь 
непереведённых слов, различные указатели, аудиоприложение в виде 
компакт-диска (CD), чёрно-белые фотографии предметов материаль‑
ной культуры, краткое summary (резюме), адресованное англоязычной 
аудитории.

Надо отметить особую функциональную роль комментариев, кото‑
рые являются дополнением к русскому переводу, т.к. раскрывают «тём‑
ные места», встречающиеся в  текстах и  непонятные иноязычному 
читателю. Лаконично, но ёмко комментарии расширяют и углубляют 
восприятие публикуемых произведений.

Думается, что работа над содержанием этих комментариев, размыш
ления, которые возникали у  Н.Б. Киле в  процессе подготовки тома 
к печати, пересекаются с содержанием ранее опубликованной статьи 
Николая Батуновича «Традиционное воспитание молодого охотника 
у  нанайцев»  [3]. Статья, как  и  том  сибирской серии, свидетельствует 
о  самом авторе как  о  подлинном знатоке жизни нанайцев изнутри, 
хорошо осведомлённом об  особенностях воспитания детей, будущих 
охотников и хозяек. Им с раннего детства прививались нравственно-
этические нормы, принятые в традиционной общине. Старшие своим 
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примером воспитывали в детях скромность и честность, уважение к стар‑
шим, доброту, вырабатывали в  них чувство товарищества и  взаимо
помощи, учили правильному поведению на охоте, бережному отноше‑
нию к природе и строгому соблюдению законов тайги. Не исключено, 
что сам Николай Батунович прошёл такие уроки воспитания, ведь 
он стал ещё и профессиональным охотником. Даже в период подготовки 
тома «Нанайский фольклор…» уже с осени было трудно его найти для 
согласования возникающих вопросов по рукописи, так как в это время 
он находился в тайге.

В этой же анализируемой статье Н.Б. Киле дал подробное описание 
спортивных игр, которые были важны для развития у мальчиков вынос‑
ливости, упорства, ловкости и  меткости, которые были необходимы 
на охоте и во время ловли рыбы. Помимо физических качеств, важно 
было и умение детей рассказывать сказки, тэлунгу, которые нравилось 
слушать духам природы и которые отпугивали злых существ. «Тэлунгу 
являлись устными уставными положениями, которые содержали нрав‑
ственно-этические нормы охотника», — заключает Н.Б. Киле [3, с. 132]. 
Особенности детского воспитания, этических правил, мировоззренче‑
ских представлений, народных обычаев, нашедшие в этой статье под‑
робное изложение, можно увидеть в комментариях к переводам тома 
«Нанайский фольклор…», но  они кратки, хотя и  насыщены инфор‑
мацией. Такая лаконичность соответствует характеру комментариев 
и требуемой форме подачи информации [см.: 6, коммент. к текстам, 
с. 438 — 457].

Очень важна для понимания публикуемых произведений фольк
лористическая статья, которая предваряет текстовый корпус опуб
ликованного тома (авторы Н.Б. Киле, Л.Е. Фетисова). Она  содержит 
сведения об этногенезе, расселении нанайцев, их численности (по все‑
союзной переписи населения 1979 г.), укладе жизни, роли и значении 
устного поэтического творчества, которое являлось для этноса «учеб‑
ником нравственности» [6, с. 12]. В статье приводится обзор истории 
собирания и изучения нанайского фольклора, начиная с академиче‑
ской Амурской экспедиции в середине XIX в., в составе которой рабо‑
тал Л.И. Шренк, обративший внимание на устное творчество нанайцев 
и мелодичность народных песен. Авторы работы провели системное 
исследование нанайского фольклора, методологически верно обратив 
внимание на его жанровую классификацию, сложности разграничения 
произведений, изложили своё понимание жанровых видов, системати‑
зированных с опорой на народную терминологию и «с учётом понятий, 
принятых в современной науке» [Там же, с. 15].

О большом опыте полевой работы Н.Б. Киле свидетельствуют пред‑
ставленные в издании портреты сказителей, знатоков обрядов и обы‑
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чаев, поимённо названных в  статье, характеристика их исполни‑
тельской манеры. Конечно, большое место в  статье занимает анализ 
публикуемых в томе произведений, их сюжетного, поэтического и язы‑
кового строя на основе принятой классификации. Привлекает внима‑
ние русский перевод нанайских текстов. В них сохранён аутентичный 
образный мир фольклора. Национальный колорит и выразительность 
языку фольклорных произведений придают образные слова, различ‑
ные звукоподражания, использование разных видов эпитетов и сравне‑
ний. Несомненно, что в их переводе на русский язык сыграла большую 
роль фундаментальная монографическая работа Николая Батуновича 
«Образные слова нанайского языка» [2].

Комплексный междисциплинарный подход, основополагающий для 
серии «Памятники фольклора…», проявляется в этом томе в исследова‑
нии нанайского фольклора с позиций фольклористики, лингвистики, 
этнографии и этномузыкологии. Итогом проведённого музыковедче‑
ского анализа стал вывод о том, что «различные виды интонирования 
соответствуют определённым видам нанайского повествовательного 
фольклора, выявляемым его носителями при помощи специальных 
терминов. Это обстоятельство можно считать свидетельством жанро‑
вой определённости интонирования в нанайском фольклоре» [6, с. 61].

Таким образом, в  томе «Нанайский фольклор: Нингман, сио‑
хор, тэлунгу» впервые произведения устного поэтического творче‑
ства нанайцев систематизированы и опубликованы в полном объёме 
с сохранением диалектных особенностей, с максимально достижимым 
поддержанием в переводах на русский язык образного строя высоко
художественных памятников духовного наследия народа. Каждый 
опубликованный том в серии «Памятники фольклора народов Сибири 
и Дальнего Востока», получившей мировое признание научного сооб‑
щества, в том числе и замечательная книга Н.Б. Киле, — это вклад в осу‑
ществление мечты учёных огромного Сибирско-Дальневосточного 
региона страны сохранить бесценное культурное достояние народов, 
населяющих край, показать всё их духовное богатство и разнообразие. 
Фольклор, идущий через века, обретает в книгах свою дальнейшую нет‑
ленную жизнь.

Заключая вышесказанное, отрадно заметить, что к 100‑летию со дня 
рождения Николая Батуновича Киле в  2025 г. вышла в  свет книга 
«Духовная культура нанайцев», в  которой представлены избранные 
статьи учёного, давно ставшие раритетными изданиями. Книга состоя‑
лась благодаря усилиям дочери Николая Батуновича Л.Н. Половинки‑
ной (Киле) и коллеги, известного фольклориста Л.Е. Фетисовой, кото‑
рые открыли второе дыхание интереснейшим трудам исследователя, 
свидетельствующим о его разносторонних научных интересах.
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